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Zgodbe sv. pisma. Slovencem pricel raz-
lagati dr. Fran¢iSek Lampe. 11. snopi&. Spisal
dr. Janez Ev. Krek. Str. 120.—256. 40,

O 10. snopitu ,Zgodeb sv. pisma“ se je po
pravici trdilo, da je najboljsi izmed vseh, kar
jih je do tedaj iz8lo. Tudi 11. snopi& ne za-
ostaja za prejdnjim. V njem razlaga gospod
pisatelj Jezusovo javno delovanje do &asa, ko
obudi Jairovo héer k Zivljenju. Razlaga je zelo
Zivahna in jedrnata. V nji se nam kaZe dogmatik
in filozof, ki pa vendar razlaga tako poljudno,
da ga bo lahko razumel tudi preprost bravec.
Tudi suhoparnim resnicam zna vdihniti Zivah-
nost in jih narediti zanimive.

Glavna prednost dr. Krekovih ,Zgodb*® ob-
stoji v tem, da zna tvarino tako vsestransko
izérpati. Koliko raznih globokih in vzviSenih
misli dobi iz resnice, ki je videti tako pre-
prosta in malega pomena! A pri tem se mu
vendar ne more odcitati, da hoce vriniti misli,
ki v resnici niso obseZene, V razlagi posebno
nagla3a gospod pisatelj vse one momente, ki
se nanaSajo na ustanovitev sv. cerkve in ki
pojasnujejo mjeno bistvo in njene lastnosti,
Najlepsi je v tem snopi¢u pa& oni oddelek,
kjer se razlaga Jezusov pogovor z Nikodemom:.
Ze sama na sebi je vsebina tega pogovora
tako vaZna, poleg tega ga pa zna gospod pi-
satelj Se tako krasno razlagati.

Dr. Krekovo prestavo sv. pisma odlikuje
pred vsemi drugimi prednost, da dobro za-
dene duha slovenskega jezika. Grski pripo-
vedni aorist dosledno prevaja s sedanjikom,
ki pripovedovanje zelo poZivi. Lehkota in tog-
nost v izrazanju lo¢i dr. Krekovo prestavo daleé
od Wolfove. Ne bo pa tako ugajalo novotarstvo,
da prestavlja stavo prilastkov pri lastnih imenih,
kakor ,boZji Sin“, namesto ,Sin bozji“, Pra-
vilna je stava: , Jezusova mati“, ,prerok lzaija“,
namesto Wolfovega: ,mati Jezusova“, ,lzaija
prerok“, ali med vsemi jeziki udomaceno stavo
»oin ‘boZji, ,Jagnje bozje*, kaZe tudi nam na-
dalje obdrzati. Sicer se pa prestava ne raz-
likuje bistveno, razen nekaterih besed, od Wol-
fove izdaje.

Kon&no moremo le Zeleti, da gospod pi-
satelj v ti smeri nadaljuje in sreéno dovrdi
razlago novega zakona, katero bo gotovo z
veliko koristjo prebiral vsak Slovenec.

J. P.

Svetopisemska knjiga Job in psalem
118. Poslovenil S. Gregor&ié. Tiskala in
zaloZila ,Narodna tiskarna® v Gorici. 1904.
Str. 172. — Ko ravnokar konc¢ujemo v tej Ste-
vilki Medvedov prevod Jobove knjige, nam je
dosla vroke Gregorciceva knjiga. Dva odli¢na
pesnika sta obdelala isto snmov. Zanimivo je
primerjati oba prevoda, v katerih se kaZeta
dva pesniska genija vsak po svoje, dasi se oba
tesno oklepata izvirnika. Gregoréi€ si je izbral
krajse stihe in sploh prostejSo obliko. Pozna
se prevodu, da je skrbno piljen in izdelan z
veliko natanénostjo. Svojim G&itateljem, ki Zelé
primerjati Medvedov in Gregoréicev prevod,
podajemo tu kot zgled Gregorticev konec
»Joba“:

StarejSo hter po zvezdi dné
imenoval je Job — Danico,
Di%ava srednji dal imé,

a mlajSo zval je — Lepotico.
Bilé so krasne vse ko cvet,
enakih tem imél ni svet;

in Job jim dal je del bogat,
kot slednji ga dobil je brat . . .
Ko bil prestal je boletine, —
e stoinstirdeset godov

je véakal Job, in videl sine,

in sine svojih je sindv

dol do ¢etrte rodovine;

potem pa star in polhen let
zapiistil ta je svet.

.Jobu“ sledi 118. psalm. Ta ,alfabetni®
psalm obsega zbirko kratkih molitvic. Gregor-
¢t jih je s finim pesniskim Eutom zdruzil v
samostojne skupine, katere se v razli¢nih ritmih
nizajo v lepo vrsto dvaindvajsetih pesmi.

Zelo primeren dodatek knjigi je ,Pojas-
nilni uvod v knjigo Job*, ki ga je se-



